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E.E. HpaHOR

PASHOBHITHOCTY A®OPN3MA KAK PEYEBOI'O JKAHPA
(HA MATEPHAAJIE AHIVIMIICKOT O, OJIBbCKOIO,
PYCCKOTO SI3BIKOB)

Adopusm B camoM 00LIEM CMBICIIE MOXHO ONPENETHMTE KaK BEICKAa3bIBAHHE (IIPEMMYINCCT-
BEHHO KDPAaTKOE€, CHHTAKCHYECKH SKBHBAJICHTHOE IPEUIOKEHHIO), B KOTOPOM BBLIPAKAETCS HEKas
060061IEHHAs MEIC/IE ABTOCEMAHTHIECKOTO Xapakrepa (He Tpedyrolnas Uil CBOETO IIOHMMaHHs Ka-
KOro OB TO HH OBLIIO KOHTEKCTA). 7

AdopusMsl B MX Haubolee TPaXHIHOHHOM NOHMMaHHH — 3TO NPEXJIE BCETO OTACIBHBIC JIM-
TeparypHbie MPOU3BEXEHNs — XyI0KECTBCHHBIC M/HIIN QUIOCO(EKHe (IPEUMYIECTBEHHO MO-
paIbHO-3THYECKOrO conepxanus). Cp. kuuru adgopusmos: “Oraculo Manual, y Arte de Prudencia.
Sacada de los Aforismos Quese Discurre En las obras de Lorenco Gracian” (1647) b. I'pacuana-
u-Mopaneca, “Aphorismen” (1764—1799) I K. Jluxrenbepra, “IInodws: pazoymes: Meicau u ago-
pusmnt” (1854) K. IIpyTtkoBa, “Bose weisheit. Aphorismen und spruche” (1882-1885) ®. Huune,
“Mysli nieuczesane” (1957) C.E. Jleua u T. . [ToMuMo 3TOr0, apOPUCTHIECKUMH MOTYT OBITh
H TEKCTHI JIUTEPATYPHBIX MIPOH3BEAECHHH CaMOM pPA3NHYHON KaHPOBON NPHHAIIECKHOCTH: SIIAr-
paMMBl, STIUTadHK, HAXTHCH, MHOTHE HAIIHOHAJIBHbIE PAa3HOBUAHOCTH CTHXOB-MHHHUATIOP (pyOanu,
JPEBHETPEYIECKUE THOMEI, SIIOHCKHE TAaHKH, TIONbCKHAE QpaIKy B T. JI.) ¥ Jp.

AdopraMamu (BBICKa3BIBaHUSIMY, B KOTOPEIX T'€HEPAIH3yeTcs HHQOpMAHs O JEHCTBHATEN -
HOCTH) SIBIIIFOTCSA ¥ MHOTHE MapeMHUH (Ipexae BCEro INOCIOBUIBL, 8 TAKXKE HapOJHBIE IPHMEThI,
HIOBEPbS, TIPHCIIOBBS U T. JI.) KaK C IPSAMOH, TaK U C IEPEHOCHOH MOTHBAPOBKOH OOIIETO 3HAYEHUS.
Cp.: Oxoma nywe nesonu (nOCiI0BUNA ¢ NPAMBIM 3HayeHUeM); M Mockea ne cpasy (ne édpyz)
cmpounacey (IIOCIIOBHIIA B IEPEHOCHOM cMeIcie ‘Cpa3y HUYero He JeNlaeTcs, Ha BCe HYXKHO Bpe-
Ma”); CKOMbKO KYKYuKa KOMY HaKyKyem, CIonvko momy u dcums (nosepse); LLfu oa kawa — nuwa
Hawa (IPUCIIOBBE); aHDL.-He who begins many things, finishes but few (ocIOBHIA B IPSIMOM 3Ha-
4eHun); Stretch your.legs according to your coverlet (ayureropudeckas nocnosuua ‘Crexyer npu-
criocabuBaThCa K 06CTOATENECTBAM H BCET/IA JKUTH IO CPEACTBaM’); HONbCK. Stuchaé madremu
nie wadzi, kiedy gtupi dobrze radzi (nocnosuua B npsaMoM cMeicite); Chocbys szedt i do Krakowa, i
tam bieda jednakowa (NOCIOBHIA C TIEPEHOCHBIM 3HaYEHHEM ‘ XOpOIIO TaM, Ie HaC HET’) U T. II.

Hepetk0 Ha OCHOBAaHHM pa3IMUYCHHS MPIAMOM VS. NEPEHOCHONW MOTHBHPOBKH OOIIETO 3Ha-
YEHHS. MOCIOBHI MOXET BO3HUKATEH IapeMHoyiornieckas oMmonumus. Cp.: Jesxcauezo He 6viom
(ymorpebrnsercs’s nepeHoOCHOM cMeIcie ‘UenoBeka, IONaBUIEro B OeXy MM NOCTPafaBIIEro O
KAKOH-TM00 HEMPUATHOCTH, CIEAYeT IaAUTh, XKAJETh’ i B IPAMOM 3HAYEHHHU KaK OHO M3 CTAPHH-
HEBIX TIpaBWII KynagHoro 6os Ha Pycu, 3aduxcupoBaHHoOe elie B “Ykase 0 Kyladuerx 6osx” (1726)
Ilerpa I: “Kmo ynademw, nexcawuxv nuxozo He 6unu 6bi”, KOTOPOE COXPAHUIIOCH IO HAIIEIO
BpeMeHH); aHr1. Don't put all your eggs in one basket (MOXET ynOTpeONATLECS H B IMEPEHOCHOM
3HaYeHMH ‘PUCK HYXHO paclIpefesaTh’, ¥ B IPIMOM B Ka4eCTBE NIPAKTHIECKOTO COBETA); HOIBCK.
Kucharz gltodny nie chodzi (pyHKUMOHHUPYET U B IEpEHOCHOM cMBIciae ‘ToT, OT KOoro 3aBUCHT OMa-
ro IpyruX, CaM HUKOrAa 6eACTBOBATh He OYIET’, U B NPSAMOM 3HAa4Y€HHH) H T. II.

JlaBHO H3BeCcTHA U Takad GopMma adOpH3MOB, KaK JIMTEPATyPHbIe H3PedyeHHs (B XyIOXECT-
BEHHBIX ¥ IyONHIIMCTHYECKUX TPOU3BENCHHIX, a TAKKE B APAMaTyprUYeCKUX TEKCTaxX, MeMyapax.,
SMHUCTOJISIPHBIX TEKCTAX, B MECHSIX M APYIHMX JKAHPOBBIX Pa3HOBHUAHOCTSX CIOBECHOTO TBOPUECT-
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Ba), MHOI'HE M3 KOTOPBIX IIPHOOPEIH MIMPOKYO U3BECCTHOCTE H YIOTPEOIAIOTCA B pedH THO0 Kak
KpPbUIATBIC CJIOBA, TUOO, YTPAaTHB aCCOLHATHBHYIO CBA3b C MCTOYHMKOM CBOEI0 MPOUCXOXKICHHS,
Kak nociosuisl. Cp.: Kak cepoyy evickazamb ceba? [Jpyeomy Kak nousms meba? Iloiimem nu o,
yem mul scusentb? Mbicitb uzpeuennas ecms 10%4ch. Bapuvieas, sosmymuwis kurowu. Humaiics umu
u momyu! (O©.W. Trotaes, “Silentium!”) = Moicne uspeuennas ecme n0oicy (Kpeliaras IUTATa);
aum. [Osric:] You are not ignorant of what excellence Laertes is — [Hamlet:] I dare not corifess
that, lest I should compare with him in excellence; but, to know a man well, were to know himself
(W. Shakespeare, “Hamlet, Prinse of Denmark”, V, 2); Alice couldn 't help laughing, as she said.
“I don't want you to hire me — and I doh't care for jam”. “It’s very good jam,” — said the Queen.
“Well, I don 't want any today, at any rate”. “You couldn’t have it if you did want it,”'—the Queen
said. “The rule is, jam tomorrow and jam yesterday — but never jam today”. “It must come some-
times to “jam today”,” — Alice objected. “No, it cant,” — said the Queen. “It’s jam every other
day: today isn't any other day, you know” (L. Carroll, “Through the Looking-Glass and what Alice
found there”, V) = Jam tomorrow and jam yesterday — but never jam today (IIHPOKO pacipo-
CTPaHEHHOE B COBPEMEHHOM aHIIIMICKOM S3BIKE BBIPAXKCHHE, KOTOPOE YK€ HE aCCOLUMPYETCS B
CO3HaHMH OONBIIMHCTBA HOCUTENEH A3bIKa CO CBOUM aBTOPCKHM MCTogHIKOM) [Ridout & Witting
1969: prov. 377]u T. 1.

AdopusmaMu, KaK IPaBIIo, SBILTFOTCA U (puitocodcKre onpeneneHns (KaK MOPallbHO-3THYIEC-
KOO, TAK ¥ HHOTO COEPIKaHs), ¥ (JOPMYIMPOBKH HAYYHBIX HCTHH (BO BCeX 00IACTAX CHCTEMHOTO
3HAHHA), B TOM YHCJIE ¥ TIPOTOHAYYHBIX HOMOJIOTHIECKHX YMO3aKIIOYEHUH, H SMITUPUIECCKHX 3aK0-
HOB, ¥ AKCHOMAaTHIECKHX TTOJIOKEHMIA, U T.II., 33 HCKIIIOUSHUEM TONBKO TEX U3 HUX, B KOTOPHIX Pedb
UIeT JMO0 O CTPOTO ONPENESICHHOM KOJIMIeCTBE Peaiif, TH60 0 KaKIX-TO €AUHHUIHEIX PEeHOMEHAX
neiicteurensHOCTU. Cp.: Hemunno mo, umo cywjecmeyem, nosmomy, Ymobbl RO3HAMb UCTUHY, Mbl
OONHCHBL OMHOCUMBCA K CYUECMBYIOUieMy COBEPULEHHO HENOCPEOCMBEHHO, NPAMO 80CNPUHUMAMb
€20, KaK OHO HaM OdemCsl, HU4e20 8 HeM He USMEHAS U YOepCcUsas Haule NOHUMAHUE OMO 6CAKO20
cybvexmuerozo omuowenusa xk oannomy (B.C. Conosses, “Onpasaanue 1o6pa: HpaBCTBEHHAsS (u-
nocodusn”); aunit. In a nature the natural selection of the animals, most adapted to the certain living
conditions happens (orHa U3 GOPMYITMPOBOK 3aKOHA €CTECTBEHHOT0 0T00pa, oTKphiToro Y./{apsuxom);
noieck. Pewnej wiasnosci wyrazen polegajqcej na odsytaniu do klasu zjawisk zewnetrznych; a wiec
Jako pewnej relacji wiqzqeej klasu ciqgow fonicznych z klasami zjawisk pozajezykowych (R. Grze-
gorczykowa, “Wprowadzenie do semantyki jezykoznawczej”) u T. 1.

TpaxuuuoOHHO MHOTO ahOPHU3MOB U CPEIH TAKHX MPELHEACHTHBIX TEKCTOB, KAK COMUAIBHO-TI0-
JIUTHYECKHE, SKOHOMHIECKHE U IP. BO33BAHMS, JIO3YHTH, NPU3LIBLL, KeBU3bI U T. 1. Cp.: Mupy —
mup! (M3BeCTHBIN COBETCKHUI JIO3YHT, KOTOPBIH IOy YrJI IIEPOKOE pacmpocTpanenue ¢ mast 1951 r)
nimu Gonee paHuuit Bapuant Mup — mupy! (nosBuiica B 1949 r.) <<= Mup scemy mupy! (aHTUBOEH-
HEIH 103yHT BpeMeH DeBpanbsckoii pesomonuu 1917 r. B Poccun); aurn. Through hardship to the
stars (geBu3 Gpuranckux Boenno-Bosxynmerx Cuui, yriotpebisercs, NIaBHEIM 00pa3oM, B CBOEM
NaTHHCKOM OpHUTHHANE) <= Nat. Per ardua ad astra (31a TaTHHCKAs IOCIIOBUIIA, B OTIIHYUE OT CBOE-
I0/BECHMa PaCpPOCTPAHEHHOIO B €BPOIEHCKUX A3BIKaX Bapuanta Per aspera ad astra, COXpaHu-
JIaCh B CBOEM HEM3MEHHOM BHJIE TOJIBKO B aHITIMACKOM SI3BIKE ¥ TOJBKO Oiarogaps ToMy, 9To Oblra
B CBOE BpeMs n30OpaHa B xauecTBe neBusa BBC Bemukobpuranuu [Ridout & Witting 1969: prov.
558]); Make love, ngt war! (J103yHT ABMXKEHHS IPOTeCcTa IPOTUB BreTHamckol BoiHEI B 1960-¢ IT.);
oNbeK. Wszystko dla naroda, wszystko przez narod (Bo33anue u3 Manudecra Ilonbckoro ze-
MOKpaTHIecKoro obmecTna oT 4 nexabps 1836 ) ut 1.

AdopusmaMu SIBILIIOTCS U Bee I0pHanyeckue ¢popmynbl 0600Imaromero xapakrepa (Belpa-
MKAIOIHE KaK CIIOHTAHHO CKJIAJABIBAOIINXCS B COLIHYME IPaBOBHIE OOBIdaH, WIM TaK Ha3hIBAEMOe
“00pr1HOE” IIPaBO, TAK U MOHOIONIBHO YTBEPKIAEMYKO IOCYZApPCTBOM HOPMATHBHO-IIPABOBYIO
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CHCTEMY B PaMKax ‘“‘3aKoHoaTensHoro” nubo “npeneneHrroro” mpasa). Cp.: Xoron Ha bospuna
He nocayx (IpeBH:A IOCIOBUIIA, BEIPAXKAIOIIas IOPUANICCKYI0 HOPMY CPEIHEBEKOBBS, KOIIa CBU-
JIETENIEM B CyZle MOT' BEICTYNIaTh TONBKO CBOOOJHEIN YellOBEK); aHIil. Possession is nine points of
the law (coBpeMeHHas aHTTTHICKAs TOCIOBUIA co 3HadeHHeM ‘Camo 1o cebe BIaieHne — 3T0 YxKe
obiaganue mpaBoM COOCTBEHHOCTH  BOCXOAHUT K opuaudeckoMy nonoxenuio X VII Beka, 3amu-
LAIOIIEMY B CIIy4Yae, €CIY 3aKOHHOE IIpaBo KOTo-J1. Ha BIafieHHne YeM-1. GOpMabHO He JIOKa3aHo,
BCe IIpaBa COOCTBEHHOCTH HEIHEIMHETO Biagensua) [Ridout & Witting 1969: prov. 558]; monpek.
Wszyscy ludzie rodzq sie rowni (< anmin. All people are born free — xiroueBoe nonoxenue, “le-
Kiapauuu HesaBucuMocTH CoenmHeHHBIX LlITaToB AMepuky”, cTaBIIee KPBHUIATEIM B HOIBCKOM
SI3BIKE) U T.IL.

AQOpUCTHIHBIMHU 9acTO OBIBAIOT U peKIaMHbIe TeKCThI. Cp.: Tom, kmo nvem monoxo, by-
Oem bezamv Oanexo, Gydem npvlzams 6blcoko (peKiiaMHOe 0QOPMIIEHHE COBETCKHX MOJIOYHBIX
MarasuHoB); Xopowwuti 6anx — ycmotuugslii 6ank (pexiama MOCKOBCKOrG-FOpPOICKOro GaHka ¢
1995 r.); annn. 4 Diamond Is Forever (pexiiaMHBIH CIIOTaH OXHOA(DPHUKAHCKOH KOMITaHUH “De
Beers”, ynorpebnennsiit B CHIA B 1939 1) 1 T. 1.

Yacrto BcTpedarorcss adOpU3MBl U CPETH TEKCTOB COBPEMEHHOW 3murpaduxku wHbOpMa-
[HOHHOTO M/UIIM PEKOMEHAAIMOHHOrO coxepxkanus. Cp.: Yucmoma — 3anoz 300poewvs (BeCbMa
pacnpoCTpaHeHHast K0 HEAABHETO BPEMEHHM HAIIIMCh B MEIUIHHCKHUX YUPEKIACHHUSIXK, IYHKTaX
OOIIECTBEHHOTO IUTAHMS U T.11.); aHr1. Keep your distance (TipeRynpeuTebHas HAaAIUCh, peria-
MEHTHPYOIIAs [IPaBUIIa JOPOXKHOIO ABIKECHHUA); NONLCK: Palenie tytoniu powoduje raka a choroby
serca (0OOBI9HAS HA/IIIMCH HA CUTAPETHHIX Iagkax) U T.I. AQOpPHCTHKOM OOraTsl H BCEBO3MOXKHEIE
Hajanucu (rpad¢uTH, 620K U T. I1.), a TAaKKe Maible GOpMEI T. H. “TIUCHEMEHHOTO (GoNIBKIopa”.
Cp.: Teoe cuacmve 6 meoux pykax (HUpoKo ynorpedurensHoe rpaddutu B myxckux WC); doro-
rpa@ B arense co 3HaukoM “He gce cpasy” M T> 1.

W, nakonen, agopu3mMaMu IMOMCTHHE TIEpECHIIaHa Halla XXHUBas pedb, B KOTOPOH 3aMeTHOE
MECTO 3aHUMaIOT 0000IIEHHEBIE 110 COAEPYKaHUIO 0OUX0MHO-0BITOBBIE PEITHKH caMOH pazHo00-
pasHo¥ TeMatuku. Cp.: Ompadicascy 6 3epkane, npeomemvl kaxcymcs bnuxce; Ileped e0oti HyHCHO
muimb pyku; Koz0a e00d samepzaem u npespawaemcst 8 1€0, ona ygenuvueaemcs 6 06veme; aHril.
Don't speak to the man at thewheel; In the winter it is necessary to put on warmly; Before meal it
is necessary to wash hands; wonsck. Lepsza woda (mineralna) niegazowana, niz gazowana; Pio-
senka jest dobra na wszystko u T. 11.

CregyeT OTMETHTE, 9TO OfHU H T€ Xe a(OpPH3MBI, KaK CBUACTEILCTBYIOT IIPUMEPEI, MOTYT
peabHO CYIIECTBOBATE (YHOTPEOIATECA) B peun Ooilee 4eM B OJHOM CBOEH KaHPOBOM pasHO-
BUIHOCTH, T. €, UMETH BAPMAHTEI, OTHOCSIIHECS K PA3HBIM PEUEBHIM KAHPaM, KAK B CHHXPOHHH,
TaK U B JUAXPOHUHU. DTOT (PaKT AOMOJIHAET TEOPUIO BAPHAHTHOCTU B COBPEMEHHOM JIMHIBHCTHKE
[babenko, Bononapckas, Kupuirenko 2000].

COBOKyHHOCTBISHaHI/Iﬁ 00 adopusMax COCTaBJIACT CPABHUTEIHHO MOJNOLYIO CIEUHAIH3H-
POBAHHYIO OTpacih (QHIOIOTHIECKOTO 3HaHMA, KoTopas Bce Gonee u Gonee camoonpenensercs
I ipuobpeTaeT CHCTEMHO-HAYYIHBIH XapakTep, Kak B obnacTu ymreparypoBefeHus [DenopeHko,
Coxonbekas 1991], Tak u B obiractu a3siko3Hanus [MIBanos 2001].
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AHHOTAIHSA .
PASHOBUJIHOCTH A®OPHU3MA KAK PEYEBOI'O JKAHPA
' E.E. Heanos
B crarpe naercs onpenencane aQopusMa KaK TMHTBUCTHIECKOM €IHHHUIIBI, OTIMCBIBAIOTCS €T0
OCHOBHEIE )XKaHPOBBIE Pa3HOBUIHOCTH Ha MATEPUAJIE AHIIIHHCKOTO, IIOJILCKOTO H PYCCKOTO A3LIKOB,
pasrpaHMYHUBAIOTCS JKAHPOBBIC BAPHAHTEHI a(OPHU3MOB.
Karuessie cnoBa: ahopusM, XKaHPhI PedH, TUTEPATyPHBIC IIPOU3BEACHHUS, [1apEMHUH, U3pe-
qeHus, QYHKIHOHAIBHEBIE CTHIIN, JKaHPOBLIE BAPUAHTEL.

Summary
APHORISM VARIETIES AS A SPEECH.GENRE
(ON THE EXAMPLES FROM ENGLISH, POLISH, RUSSIAN)
Evgeniy E. Ivanov
The article deals with the definitions of aphorism as.a linguistic unit, its basic genre varieties
in the English, Polish and Russian languages and the distinction of genre variants.
Key words: aphorism, speech genres, literary works, functional styles, genre variants.





